BeIsiBIICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH OPraHU3aINK BEpOATLHOTO0 KOMIIOHEHTA MOTYT CITY’KUTh OCHOBOH JIJIsI
Pa3pabOTKN METOAMIECKUX PEKOMEHIAIWI 10 co3AaHmI0 3(h(eKTUBHBIX y4eOHBIX MH(OrpaduK, YINTHBA-
FOIX KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH 00YJaIOIHXCST ¥ TpeOoBaHMS M(POBOI 00pa30BaTEIHLHOM CPEIpl.

Cmamws evinonnena 6 pamxax nayunozo npoekma benlCA «I'ymanumapuvie nayku xax ¢axkmop coxpa-

HeHUs U YKpenieHus YeHHOCMHO20 cy8epeHumema 0enopyccko2o 20cy0apcmeay (Homep 20cy0apcmeeHHol pe-
eucmpayuu 202678 om 18.02.2026).
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KAK CPEJACTBO COXPAHEHUSA SKCIIPECCUBHOCTH AHI'JIOA3BIYHOT'O
XYJOXKXECTBEHHOTI'O TEKCTA ITPU TIEPEBOJIE HA PYCCKHM SI3BIK
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Hayunwvui pyxosooumens:
Anumnuesa E. B., kanouoam unonocuneckux Hayx, O0yeHm

Annomauyus. B cmamve ucciedylomes cmpamezuu u npuemsl nepedayu SKCHPecCUBHO20 CUNMAKCUCA AH-
2710513bI4HOU XyO0ooicecmaennoll npo3svl H. Ielimana npu nepesode na pyccxuil szvik. Ocoboe numanue yoensem-
¢l npobieme COXPaneHus: A8MopPCKO20 PUMMA U IMOYUOHALbHO20 HANPSIICEHUsI MEKCMA 8 YCI08UIX Heco8nade-
HUSL 2PAMMAMUYECKUX HOPM PACCMAMPUBAEMbIX 53bIKO8. B pabome npedcmasnen KouueCmeeHHblll AHAIU3 Ya-
CMOMHOCMU NPUMEHEHUsS. CURMAKCUYECKUX MPaHchopmayuil, Ha OCHOBAHUU KOMOPO2O OeNdiOmcsi 6bl800bl O
cmenenu CUHMAKCUYECKOU IKGUBAICHMHOCMU COBPEMEHHBIX NePeo008 AH2ILOSZbIYHOU XYO0NUCECMEEHHOT NPO3bL.
Honyuennvie pesyrbmamvi cnocobCmeylom paspeulenulo aKmyaibHblX npooiieM Nepeso008edeHusi U 6HOCSM
6KILAO 8 HAYUHO-MEMOOUUECKYIO DA3Y COBPEMEHHO20 SI3bIKOBO20 0OPA306AHUSL.

Knrouesvte cnosa: xyoosicecmseHHblil nepesoo, 3KCHPeCCUBHOCHb MeKCmd, CUHMAKCUYecKue mpancpop-
Mayuu, a0eK8amHOCHb, S3bIKO80E 0OPA306aHUe.
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B coBpemeHHOM mepeBOOBEIeHHH Bce OoJjbliee BHUMAHUE YAESETCs MpoOiieMe Ieperadn He
CTOIIBKO ICHOTATUBHOTO COJIEPIKAHUS, CKOIBKO 3CTETHYECKOT0 W AMOIMOHAIIFHOTO BO3/ICHCTBUS XyI0XKe-
CTBEHHOTO TeKcTa. CHHTaKCHC, JOJIT0e BPEMsI CIUTABIIHICS «CITY>KEOHBIM» YPOBHEM SI3bIKA, CETOIHS 0CO-
3HaeTCsl KaK MOIHBIA MCTOYHMK SKCIIPECCUBHOCTH, CIIOCOOHBIH (DOPMHUPOBATH PUTM, TEMII M 3MOLHO-
HAJIbHYIO TOHAIBHOCTh NoBecTBOBaHUs. Kak otmeuaer W. P. ['anbnepuH, «CHHTaKCHYECKHE CPEACTBA IKC-
MPECCUBHOCTH YYaCTBYIOT B (DOPMHUPOBAHNH WHIUBHIYAIFHOTO aBTOPCKOTO CTHIISI M OPTaHU3aIFH KOMIIO-
3UIMOHHOMN CTPYKTYpHBI TeKcTa» [1, c. 178]. B 310l cBsI3u MOHMMaHKUE parMaTHYeCKOro MOTEeHIMana CHH-
TaKCHYECKUX SAWHUL] CTAHOBHUTCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM COBPEMEHHOT'O SI3bIKOBOTO 00pa30BaHus,
HAaIpaBIeHHOro Ha (OPMHUPOBAHUE TUCKYPCHUBHOM U MEPEBOAIECKON KOMIIETEHITUI O0YJarOIINXCSI.

Oco0y10 aKTyaJIbHOCTh TpoOJIeMa COXpaHEHHUS SKCIPECCHBHOCTH XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa
npruoOpeTaeT MpH NMepPeBoie C aHTIIUHCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH, MMOCKOIBKY CHHTAKCUYECKHE CUCTEMBI
3THUX S3BIKOB JEMOHCTPUPYIOT CYIIECTBEHHBIE Paziu4ns: (PUKCHPOBAHHBIN MOPSIOK CIOB B aHTIINH-
CKOM S3BIKE€ MPOTHBOIIOCTABIEH OTHOCHUTEIBHO CBOOOMHOMY, HO HOPMAaTHBHO OOYCIIOBIEHHOMY IIO-
PAIKY B PYCCKOM. B maHHOM KOHTEKCTe OCOOBIM MHTEpec MpenCTaBlseT TBOPUECTBO OPUTAHCKOTO
nucarens H. ['eiimana, yeid 1AMOCTWIb OTJIMYAETCS IPKO BBIPAXKEHHON CHUHTAKCUYECKOW MapKHpPOBAH-
HOCTHI0. Kak MoquepKuBaioT HCCiIeI0BaTes , «MrpoBas MO3THKA TTOCTMOJIEPHUCTCKON JTUTEPATypHOM
CKa3KM HOCHT BCEOOBEMIIIOIIMN WHTETPATHBHBIM XapakTep» [2, c. 6], a CHHTaKCHYeCKUE MPHEMBI
CIIy’)KaT CIIOCOOOM CO3[aHHsI CKBO3HBIX TEKCTOBBIX CMBICIIOB M OPTaHH3alHH MOBECTBOBATEIHLHOTO
puTMa.

Llenv uccnedosanusi — onpeAcIuTh SPPEKTHBHOCTh CHHTAKCHYCCKUX TpaHCHOpManui Kak
CPEJICTBA COXPAaHEHHsI 3KCIIPECCUBHOCTH AHIJIOSN3bIYHON MPO3BI B MpOIEcCce XYI0KECTBEHHOIO Iepe-
BOJIa HA PYCCKUH S36IK HA OCHOBE KOJMUYECTBEHHOTO aHAJN3a X IPUMEHEHUSL.

Matepuana u MeToabl. VccienoBanue oCyiecTBIEHO B paMKaX JHHTBOCTAIMCTUIECKOTO U TIe-
PEBOJIOBETYECKOTO TOJXO0/I0B K aHAJIM3Y JKCIPECCUBHBIX CHHTAaKCHYECKUX KOHCTpPYKIMi. Marepua-
JIOM HCCIIEIOBAaHUS TMOCTY)XHJIM TPH TPOM3BEICHUS COBPEMEHHOIO OpPHUTAHCKOTO IHCATEINs
H. T'efimana, a Taxke WX MEePEeBOJIbI HA PYCCKUH A3BIK: «3Be3AHas MbUIb», «HO MOJIOKO, K CHACTBIO...»
u «Omn v neastabie Benukaue» [3; 4; 5; 6; 7; 8].

OO0y 00beM MPOAHATM3UPOBAHHOTO MaTepHasia COCTaBUI 212 MUKPOKOHTEKCTOB, COJEpIKa-
IIFX IKCIPECCUBHBIC CHHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIHUU. OTOOp eNWHUI] aHATN3a OCYIISCTBIIICS METO-
JIOM CIUTOIIHOM BBIOOPKH M3 OPUTHHAIBHBIX ¥ IIEPEBOIHBIX TEKCTOB YKa3aHHBIX MPOU3BEACHUN.

Teopetnueckyio 6a3y COCTaBMIIM pabOTHI OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX JMHTBUCTOB, TOCBSI-
IIEHHBIE TIpo0JIeMaM 3KCIIPECCUBHOCTH, CHHTAKCHYECKON CTHIIMCTHKH W TIEPEBOAUECKUX TpaHchopma-
1uii, B yactHoct Tpyasl M. P. Nanenepuna, B. H. Komuccaposa, A. [I. lIselinepa, JI. C. bapxyznaposa,
a Taoke uccienoanus uanoctwis H. Iefimana — B. F0. Xaprywr, E. P. Kapmunkas, A. A. ®unatosa.

B xoje uccnenoBaHusi MPUMEHSIICH METOJ]] CIUIOIIHON BBIOOPKH, CONOCTABUTENBHBIA METOJI,
OTIMCATENBHBIN METOJ, KOHTEKCTYaIbHO-CEMaHTHUECKUN aHAIIN3, IIEMEHTHl KOJIMYECTBEHHOTO METO-
na.

Pe3yabTaThl M MX 00cy:KAeHHMe. DKCIIPECCUBHOCTh B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE MTOHUMAETCS
KaK «COBOKYITHOCTh CEMAaHTHKO-CTHIMCTUIECKUX TPU3HAKOB €IUHUI] S3bIKA, KOTOPBIE 00ECIIEYHBAIOT
€€ CITOCOOHOCTH BHICTYIIaTh B KOMMYHHUKAaTHBHOM aKTe KaK CPEJICTBO CYOBEKTUBHOTO BHIPAKEHHUS OT-
HOILIEHUS TOBOPSIIETO K COAEPKaHUIO WIH K aznpecary peun» [9, ¢. 591]. B XynoKecTBEHHOM TEKCTe
9KCIPECCUBHOCTh MHTETPUPYET dMOLUOHAIBHBIE, 00pa3Hble U CTHIMCTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, CO3/Ia-
Bas IIEJIOCTHBIN 3D (PeKT BO3eiicTBUS HA YATATENS.

H. A. JIykpgHOBa BBIJENAET B CTPYKTYPE IKCIPECCUBHOCTH «3MOIMOHAIBHYIO OLEHKY, MHTEH-
CUBHOCTh U oOpa3zHocTh» [10, c. 44]. Cpenu CMEXHBIX KaTerOpHM CleAyeT pa3indaTh SMOTHBHOCTD
(cI0COOHOCTB S3BIKOBBIX €TUHUII BRIPAYKATH SMOIIMOHAIIEHOE OTHOIIEHUE M COCTOSTHUE TOBOPSIIETO) H
MHTEHCUBHOCTD (KOJIMYECTBEHHYIO MEPY YCUJICHUS IIPU3HAKA).

C Toukm 3penust B. H. Komuccaposa, «peann3aius SKCIIPECCUBHOCTH OCYIIECTBIIAETCS Ha pa3-
HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, OJJHAKO CHHTAKCHYECKUH YPOBEHb HrpaeT ocoOyro posb» [11, c. 57]. K unc-
7y HanOoJee 3HaYMMBIX CHHTaKCHYECKHX 3KCIIPECCUBHBIX CPENICTB, 0 MHEHHUIO aBTOpPa, OTHOCATCS:

— MHBEPCHS — HapyIICHHE HEUTPAIBHOTO MOPSIIKA CIOB JJIS JIOTHYECKOTO MITH SMOIIMOHAIBHOTO
BBIJIETICHHSI DJIEMEHTA;

—aMmdarnueckne KoHCTpyKimu (it is... that, ycunurensHoe d0, ABOWHBIC OTPHUIIAHHSA) — CpEl-
CTBa HHTOHAIIMOHHOTO M CMBICIIOBOTO BBIJICIICHNUS;
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— CHHTaKCHYeCcKHe MOBTOPHI (aHadopa, 3nuopa, TaBTOJIOTHUECKUI MOBTOP), UCHOIb3YyEeMbIE
JUIS CO3[IaHNE PUTMHUYIECKOTO PUCYHKA U aKIEHTYallMy 3MOLIMOHATIBHOTO HapacTaHus;

— HapueusILus — HaMepeHHOe pa30HeHne eIMHON CHMHTAaKCHYECKOH CTPYKTYPhl Ha HECKOJIBKO
CaMOCTOSITENIbHBIX BhICKa3bIBaHmii [11].

Otmernm, uto uanoctuib H. ['eliMana xapakrepusyercsi akTUBHBIM HCIIONB30BaHUEM BCEX IIE-
peduciIeHHBIX cpeacTB. OcoOyI0 poiih B €r0 IPO3€ MIpacT pUTMUYECKas opraHu3anus (passl, 9acTo
HAIIOMHHAIOIIAs] CKA30YHBIN WM MU(OIOTHIECKUIT HappaTUB.

Kax xoncratupyet B. FO. XapTyHr, «HecTaHIapTHOE BapbHpPOBAHHE SI3BIKOBBIX SJIEMEHTOB M pa3-
PYLICHUE NPUBBIYHON MOHATUMHON U KYJbTYPHOU MapagurMbl MOYXKHO PACCMATPHUBATH KaK KYJIBTYPHYIO
JIOMUHAHTY TTOCTMOCPHICTCKON CKa3KH B I1EJIOM U nipon3Benenuii H. I'eiiMana B wactHOCTIY [12, C. 6].

OcHOBHOI1 MpoOJIEMOH TepeBo/ia SKCIPECCUBHBIX CUHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIMH SIBISIETCS HE0O-
XOIUMOCTh JOCTIDKEHHS aIEKBATHOCTH — BOCCO3/IAHMUS XYAOXKECTBEHHOIO 3(deKTa U IparMaTuieckoro
BO3ZICHCTBHS OPUTHHANIA — [IPU HAIMYMK CUCTEMHBIX MEXBS3bIKOBBIX pa3induil. B oTnmdne ot skBuBa-
JICHTHOCTH, OPHEHTUPOBAHHOM Ha ()OPMaJIbHOE COOTBETCTBHE S3BIKOBBIX €IMHMLI, aJIeKBATHOCTH TPEIIO-
JaraeT «oOecredyeHHe MParMaTHuecKoro BO3ICHCTBUS HA PELENTOpa, aJeKBaTHOTO opuruHamy» [13,
c. 104].

HNHCTpyMEHTOM TOCTHKEHHS aJIeKBATHOCTHU CITy’KaT NEpEeBOJUECKUE TpaHCc(HOopMalui, KOTOpbIe
JI. C. BapxymapoB omnpezenseT Kak «pa3HooOpasHble peoOpa3oBaHusl, OCYIIECTBIIIEMbIE ISl JOCTH-
JKEHHS MaKCHUMAaJIbHO BO3MOXKHOM SKBHUBAJICHTHOCTH U a/IeKBaTHOCTH IEPEBOAA C YUETOM PaCXOXKaAe-
HUH B DOPMAIBHBIX B CEMaHTHYCCKUX CUCTEMaX MCXOTHOTO M IIEPEBOIHOTO SI3BIKOB» [14, c. 191].

B xozme mpoBeieHHOTO HaMH aHajiM3a CIOCOOOB IMepefadd SKCIPECCHBHBIX CHHTaKCHUECKHX
KOHCTPYKLUI OPUTHHAJIBHBIX XYIOKECTBEHHBIX MpousBeacHuil H. I'eiimana B pyCCKOS3BIYHBIX MEpe-
BOJIaX (B COBOKYITHOCTH — 212 MUKPOKOHTEKCTOB) OBIIH BBISIBJICHBI CIEAYIOIINE SKCIIPECCUBHBIC CHH-
TaKCUYECKUE KOHCTPYKITUH.

1. UuBepcus (25%).

WHBepcust B aHIIIMHACKOM SI3BIKE ABJSIETCSl Oosiee paclpoCTpaHEHHBIM U I'PaMMAaTHYECKH Pa3HO-
00pa3HBIM sIBIICHHEM, YeM B pycckoM. B 65% ciyuaeB mepeBoIUMKaM yIaeTcs COXPaHUTh HHBEPCHB-
HBIH MOPAZOK CJIOB, €CIIU 3TO HE HapyIIaeT HOPMbI PyCCKOI'O SI3bIKa.

Gone was her caution ‘beita 3a0biTa OCTOPOKHOCTD” — HHBEPCHS TOAYEPKUBACT PE3KOE, BHE-
3aIHO€ U3MEHEHHE COCTOSHUS repouHu. Pycckuil mepeBoa coxpaHseT 0OpaTHBIA MOPSIOK CIIOB, YTO
3BYUHT €CTECTBEHHO W MepeIacT HYKHBIN IpaMaTndeckuii 3 dexT.

Out you come ‘A Hy-Ka BBIXOAM — MHBEpPCHs B oOpalieHHd. B pycckoM nepeBojie HCIoIb30Ba-
Ha yCTOMYMBAs Pa3roBOPHAsi KOHCTPYKILUS, COXPAHSIOIIAS IOBEIUTEIbHBIN TOH 1 HEPOPMAaITbHOCTb.

This | say ‘Bot 4to st ckaxy’ — HHBEPCHUS C BHIHECEHHUEM JIOTIOJHEHHS B MIPEIIO3UIIMIO ISl YCH-
nenus sM(pasbl. B nmepeBojie ncnonbp3oBaHa KOHCTPYKIUS ‘BOT 4TO st ckaxy’, KOTopasi TaKxKe sSBISIETCS
9M(aTUIECKON, XOTS M HE MOJHOCTHIO TyOJIMPYET CTPYKTYPY aHIJIOSI3BIYHOTO IIpUMepa.

Never heard of it! ‘Huxoria o takom He ciblmanu!” — HHBEpCHS C BBIHECEHHEM OTPUIAHHS HA
nepBoe MecTo. B mepeBojie BOCKJIMIIAaHUE MEPEAaHO C TeM K€ MOPSIKOM CJIOB, YTO SIBISETCS ecTe-
CTBEHHBIM JIJISl PYCCKOTO SI3bIKA.

B ciyuasx, xoraa coxpaHeHHEe MHBEPCHM NPUBOJUT K apXaWyHOCTH WJIM HEECTECTBEHHOCTH,
MPUMEHSETCS 3aMeHa Ha IpsAMOi opsaok ¢iioB (13,5% ot oOriero yucia TpaHcopmariuii):

Gone from the stable was one of the black stallions. — ‘W3 komtorHM Tpoman BOPOHOU Kepe-
Oew’. B nepeBoae nHBEpCHs HE COXpaHEHa, TaK KaK PyCCKUM BapuaHT «lIponan 13 KOHIOIIHN BOPOHOMH
xepebery OblT OBl CTHIMCTHYECKH MapKHpoBaHHBIM. OJHAKO SKcrpeccuBHas (YHKIUS (aKIEHT Ha
MCYEe3HOBEHUH ) COXpaHeHa OJ1aroaps BBIHECEHHIO T1arojia «Iporai» Ha TIepBOe MECTO.

2. Jlexcuueckre M CHHTAKCHUYECKHE TMOBTOPBI, CO3JAIONINE 3BYKOBYIO M CMBICIOBYIO BBIPA3H-
TETBHOCTH TeKcTa (21%).

YCTaHOBHeHO, YTO TIIOBTOPBI SABJIAIOTCA OAHUM U3 HanboJiee YacTOTHBIX OKCIIPECCUBHBIX
cpencts B npousBeaeHusix H. I'eiimana. B pyccKOs3BIYHBIX MEPEBOIHBIX TEKCTaX OHU COXPAHEHbI B
80% ciy4aeB, YTO CBHUIETENBCTBYET O BHICOKOM 3HAUMMOCTH JaHHOTO IpUeMa IS Iepefadd aBTop-
ckoro cruns. [IpuseneM npumepst:

Coats of night! Coats of twilight! Coats of dusk! — ‘Hounbie ruramu! Cymepednsie riamim!
[Inamu u3 nomxympaka!’. OueBuIHO, 4TO aHA()OPUUECKUI MOBTOP (TIOBTOP CIIOBA «ILIALIN») CO3AAET
3aKJIMHATENIbHBIA, PEKJIaMHBIA pUTM. B pycckom mepeBojie aHadopa coXpaHeHa, XOTsS TPEThs (pasa
MMeeT HECKOJIBKO MHOU MOPSIOK CJIOB, YTO HE HAPYIIaeT 00IIeTro pUTMUIECKOTO PUCYHKA.
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Speak! Speak! Speak! — ‘T'oBopu! I'oBopu xe!’. ['emuHanms (TpOHHOI MOBTOP) UMIIEpaTHUBA B
TEKCTE MEPEBOJIAINETO S3bIKa coXpaHeHa. J00aBIeHre YaCTHIIBI «OKEe» BO BTOPOM JIEMEHTE YCUITHBACT
IKCIPECCHIO.

No milk... No milk. — ‘Monoka Het... Hery’. B nmepeBone npu nepeaade moBTOpa SIUIMIITHYE-
CKOH (hpa3bl UCIIOTB30BaH CHHOHUMHIYECKUHN PsIIl (KHET», «HETY»), CO3MAIONINA aHaIOTHIHBIH d(hdeKT
0e3Ha/IeKHOCTH.

B cnydasix, korga OyKBaJbHBINA MOBTOp 3Bydasl Obl HEECTECTBEHHO MO-PYCCKH, MEPEBOIYUKH
npUOEraroT K UCIOIb30BAHUIO TPUEMa KOMITCHCAIHH:

Counting days, counting minutes ‘cunrany JHH, YaChl U MHHYTHI” — MOBTOP IJIarojia OMYINEeH, HO
JIOOABIICHO CIIOBO «YaChl», YTO KOMIICHCHPYET MOTEPIO M COXPAHSAET CEMaHTUUECCKYIO HACHIIICHHOCT.

3. Omdaruueckue koHcTpyKImu (14,5%), ucronabp3yeMblie B HCXOJHOM TEKCTE IS IOTHYECKOTO
WM SMOIIMOHATBHOTO BBIJICIICHUS ONPEJICIICHHOTO WICHA MPE/IOKCHHS.

Amnrnmiickre sMbaTHdecKre KOHCTpYKImK (ycumureapHoe do, obopor itis... that, smdparmue-
CKHE OTPHLIAHMS) HE MMEIOT MPSMBIX CTPYKTYPHBIX aHAJIOTOB B PycCKOM si3bike. B 70% ciyyaeB oHn
NEePEIA0TCs C UCTIONB30BaHUEM (DYHKIIMOHAIBHBIX COOTBETCTBHUIA: MOPSAKA CIOB, IM(PATHISCKUX Ya-
ctutl (orce, UMeHHO, 6e0b), IGKCUIECKUX YCHITUTEIICH.

It was the smile that did it ‘Ora ynpiOka Bce u pemmia’ — 3Mdasa nepeaaHa BBIHECCHUEM «3Ta
yIIBIOKa» B HAYAJIO PEAJIOKEHUS M JOOABICHHEM 0000IAIOIIETO «BCE.

He smiled. It was the smile that did it. I[Tapuessinus B codetanuu ¢ SMpaTHIECKONl KOHCTPYK-
nueit cozmaeT apaMmarudeckuit a3 dekt. IlepeBon coxpanser o6e uepthl: ‘OH yaeIOHYIICS. DTa yiabIOKa
BCE U permia.’

| do not think he pays a lot of attention ‘I e mymaro, uro oH oOpamaer 0coboe BHUMaHUE .
Ycunurenbaoe d0 B OTpULIATETbHON (HOpME KOMIICHCHPYETCS JICKCUYECKH (BBEICHHE CIIOBA 0c0H0e).

4. IMapuennsuus — HAMEPEHHOE PACUJICHEHHUS CIIOKHOTO MPEIOKEHUST Ha HECKOJIBKO MyHKTYya-
IIMOHHO M MHTOHAIMOHHO CaMOCTOSTEIILHBIX OTPE3KOB (9,5%).

JlaHHBIN cTHIUCTHYECKUI mprueM ucnoib3yercs H. I'eliManoM mist co3ganus 3ddekra BHE3ar-
HOCTH, UMUTAIIMM Pa3MBIIUIEHUI MepcoHa)ka, BhIAETIeHHs KitoueBoro coositus. B 90% npoananusu-
POBAHHBIX CIIy4YaeB MapILEIUIALUs COXpPaHEHa U B IEPEBOAHOM TEKCTE, YTO CBHJCTEIILCTBYET O €€ BakK-
HOCTH JUTS COXPAHEHUS aBTOPCKOTO cThIIs. [IpuBeieM HECKOIBKO IPUMEPOB:

He smiled. It was the smile that did it. — ‘On yneIOHynICcsS. DTa ynbiOKa Bce M peEIu-
na.” B naHHOM ciiydae pa30MBKa €IMHOW MW HA JiBa KOPOTKUX MPEUIOKCHUS CO3MaeT May3y, MoJ-
YEPKUBAIOIIYIO 3HAYMMOCTh YIIBIOKH. B mepeBojie mapuesuisaiys COXpaHeHa MOHOCTRIO.

1 thought... I thought... — ‘51 nyman... SI nyman...’. IloBTop ¢ MHOTOTOYMEM, UMUTHPYFOIIAN
HEYBEPEHHOCTh WJIM BHYTPEHHUH MOHOJIOT, COXPaHEH U B TEKCTE MEPEBOJISIIETO SI3bIKA.
No milk. None at all. — ‘Mooka Her. CoBcem HeT. Hu xanensku.” Tlapuesuisaius U rpaaarus

(oT KoHCTaTaUK (aKTa 10 YCHICHHS OTPHUIIAHUS), UCIIONb30BaHHbIE B OPUTHHAJIE, IIPH IIEPEBOIE J0-
MOJIHSIOTCS. TPETHUM 3BeHOM (Hu xanenvku), 4TO YCUIIUBAET 3KCIIPECCHUIO.

B penkux ciydasx (2,5%) nepeBoauuKky NpuOErarT K UCIOIb30BaHUIO MPUEMa MapIeIUISILIN
IpY €€ OTCYTCTBUH B QHIJIOSI3BIYHOM OPUIHMHAIBHOM TEKCTE € LEJIBIO aaNTaluy IIepeBOAHOrO TEKCTa
K HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa WJIM JJIs1 YCHIIEHHS dKcnpeccu. Hanpumep:

The stallholder was a huge man with a red beard and a voice like cracked thunder, and he was
yelling about the quality of his wares. — ‘TIpoaaBer; oka3aicsi 310pOBEHHBIM JSTHHOM ¢ pbhkeil 00po-
quiieil. ['onoc y Hero O6bu1 Kak HaATPeCHYTHIH TpoM. OH BOBCIO pacxXBajBall CBOMM ToBapoM.” OJHO
AHTJIOSA3BIYHOE CIIOKHOCOYMHEHHOE TPEIIOKEHUE B PYCCKOSI3BIYHOM IIepeBOie Pa3OUTO HA TPH caMo-
CTOSITENIBHBIX OTPE3Ka, 4TO co3AaeT dPQeKT 3ameJIeHNs, TPUBJIeKAacT BHUMAaHNUE K MOPTPETHOH Xa-
PaKTEPUCTHKE MEPCOHAXKA M UMUTHPYET YCTHOE, SMOLMOHAIEHOE TIOBECTBOBAHHE.

BrLsiBiieHHBIE B HCCIIEAyeMOM MaTepualie ciiydad o0beJUHEHUs npeanoxeHui (2%) ucrnons3y-
I0TCSI IPEUMYIIIECTBEHHO ISl CO3J]aHus1 OoJiee IUTaBHOT0, KHIDKHOTO PUTMA.

Hanpumep: The snow fell. It fell for three days. — ‘Crer manan tpu qust noapsin.” B opuruHaie mMbl
BHUJIMM /1B KOPOTKHX IPEIUIOKEHHS, CO3JAI0INX OTPBIBUCTBIA, MOHOTOHHBIH pUTM. B pycckom nepeBoe
OHH 00BEIMHEHBI B OJTHO, YTO MPHUJIAET MIOBECTBOBAHUIO OOJIee TUIABHBIN, KHIKHBIN XapakTep U YCKOpsIeT
TEMII, YTO THITMYHO JUTS aJalTallii aHTJIOS3BIYHOTO CHHTAKCUCA K PYCCKOM JINTEpaTypHOM HOpME.

PesynbpraThl aHann3a 4aCTOTHOCTH MCIIOJIb30BaHMS CHHTAKCHYECKUX TpaHc(opMmaluidi B Hpo-
recce repeBoia NMpeICTaBlIeHbl Ha pUCYHKE 1.
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W CoxpaHeHIIe THBEPCHIT
B CoxpaHeHIe IOBTOPOR

® CoxpaHeHIe 3MpaTIIecKin
KOHCTPVKITHT

™ 3aMeHa IIHBEPCIIL Ha IpAMoii
MOPATOK CTIOB.

¥ CoxpaHeHIle Dap e UL

B Tpancdopyan smdassl
(JIeKcIMecKkas KoMIISHEAITHA)
f:‘ll\'MeHll:‘ IIBMEHEHIIE IIOBTOPOB

Inenenie npeToKeHIT
(odanmeHIte MapUemn AL )
O0keIIHeHIe Tpe,ToKeHITT

CoxpaHeHie
BOCKMITIAHITIT BOMPOCOB

PucyHok 1. — YacTOTHOCTH MPUMEHEHHsI CHHTAKCHYECKHX TPaHcpopManuii
(Ha MaTepHale IepeBoOB OPUTHHAIBHBIX XYA0KECTBEHHBIX TeKcTOB H. ['eliMaHa Ha pyCCKHUH SI3BIK)

Kaxk crenyer 3 nmpeacTaBiaeHHBIX JaHHBIX, B TEKCTaX MEPEBOMSINETO S3bIKa MPeodIagaroT CiTy-
yan coxpaHeHus uHBepcuH (25%) u moBTOopoB (21%), co3maronux 3aKIWHATEIBHBIA, PUTMHUECKH
OpraHW30BaHHBIA PHUCYHOK TEKCTa, YTO YKa3blBacT Ha KIIOYEBYIO POJb TAHHBIX SKCIPECCHBHBIX
cpencts B popmupoBanuu uanoctis H. ['efimana.

KomnmaecTBo ciydaeB coxpaHeHUs dM(paTHIECKAX KOHCTPYKIUHA coctaBmsieT 14,5%, mapremns-
d — 9,5%, BOCKJIMIIATETLHBIX U BOIPOCUTENBHBIX KOHCTPYKITNI — 1%.

HanMeHpIas cTeleHb COXPaHEHHS OTMEYEHA [JIs1 BOCKJIHMIATEIbHO-BOIPOCHTEIIBHBIX KOH-
CTPYKITHH, YTO 0OYCJIOBIICHO MX HHU3KOW YAaCTOTHOCTBHIO B OpHTHHAIE. OMdasa U HapUeUIaIus] 3aHu-
MAaIOT MPOMEKYTOYHOE IMOJIOKEHHUE, YTO OTPAYKACT PA3HYIO CTCIICHb aJallTHPYEMOCTH STUX CUHTaKCH-
YeCKHX CPEICTB K HOPMaM PYCCKOTO s3BIKA.

BaxHO OTMETHTB, UTO BHIOOP CHHTAKCHUECKOW CTPATETHH 3aBUCUT HE TOJBKO OT rpaMMaTHYeC-
CKHUX HOPM, HO M OT YKaHPOBO-CTHJIUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH Ka)JI0ro mpou3BeacHus. B Oonee mu-
HaMHYHBIX CIICHAX IMEePEBOMUMKH Yallle COXPAHSIOT MapIe/UIAIHI0 M KOPOTKHE TPEIIOKEHHUS, TOTaa
KaK MPU OMUCAHUU TPUOETAIOT K UCTIOIh30BAHMIO UTMHHBIX CHHTAKCUYSCKUX CTPYKTYP.

3akuawuenue. [IpoBeicHHOE UCCIICOBaHUE JEMOHCTPUPYET, YTO CHHTAKCUYECKHE TpaHChOp-
Malli{ SIBJISIFOTCS KJTFOYEBBIM MHCTPYMEHTOM COXPAHECHHS dKCIPECCHUBHOTO IMOTCHIMAIA W PHTMHYE-
CKOH CTPYKTYPbl OPUIMHAJIBHOI'O AHTJIOS3BIYHOIO XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa NPU €ro MepeBojie Ha
PYCCKHUH sA3BIK. YcmenHas agantanus uarnoctia H. 'efimana myTeM coxpaHEHHS HHBEPCHH, TTOBTO-
POB, 3M(DaTHUECKUX KOHCTPYKIIMK, MYHKTYaIlMHd aHTJIOSI3bIYHOIO TEKCTa MOJATBEPXKAACT HparMaTuye-
CKYI0 THOKOCTb MEPEBOISIIETO S3bIKA.

TakuMm 00pazoM, CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKOE MpeoOpa3oBaHHE XYI0)KECTBEHHOI'O TEKCTa B
Ipolecce MepeBoia 00eceYrBaeT TOYHOCTh Mepeaadu MParMaTHUECKOr0 U 3CTETUYECKOro BO3JICH-
cTtBHUA opurmHana. CHcTeMaTH3alus MOJO0HBIX MEePEBOMUYECKHX CTpPATerHid OTKPBIBACT HOBBIC ITEp-
CIICKTHUBBI JJIs1 MOZCPHU3AINY COJICPIKAHUS SI3bIKOBOTO 00pa30BaHuUs, CIIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO aHAJIHU-
TUYECKUX U MPO(EeCCHOHATBHO-TIEPEBOTYECKUX KOMIICTCHIIMH CTYICHTOB-(DHIIOIOrOB.
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Summary. This article explores strategies and techniques for conveying the expressive syntax of N.
Gaiman's English-language fiction when translated into Russian. Particular attention is paid to preserving the
author's rhythm and emotional tension of the text despite the discrepancies in grammatical norms of the
languages under consideration. This article presents a quantitative analysis of the frequency of syntactic
transformations, which is used to draw conclusions about the degree of syntactic equivalence of modern
translations of English-language fiction. The results obtained contribute to the resolution of pressing issues in
translation studies and to the scientific and methodological foundations of modern language education.

Key words: literary translation, text expressiveness, syntactic transformations, adequacy, language
education.
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COBPEMEHHBIE KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOI'MU ITPU NU3YUYEHUU JIEKCUKHU
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA — METOJ UHTEPBAJIBHOI'O ITIOBTOPEHMUA,
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Annomayusn. B cmamve paccmampusaiomces cospementblie KOMRbIOMEPHbIE MEXHOA02ULU, NPUMEHSAEMble
O/ U3y4eHus 1eKCUKU UHOCMpanHo2o asvika. Ocoboe HUMAHUE YOeIeHO Memooy UHMEPBANbHO20 NOGMOPEHUs.
U UCNONL30BAHUIO YAM-DOMO8 HA OCHOGe MoOeell UCKYCCcmeeHHo20 unmeniekma. OO0CHO8bIBAIOMCS MEMOObl
UCCIe008aHUA (AHANU3 HAYYHOIU TUMEPAMYPbL, CPABHUMENLHO-CONOCMABUMENbHBIN AHAIU3 NPUNONHCEHUN, MOOe-
Jquposanue yuebuvix cyenapues). Packpvieaemcs nayunas Ho8usHa, 3aKN04AIOWAACA 8 CUCIIEMAMU3AYUY U UH-
meepamusHoM nooxooe xk npumenenuto UH-wam-6omoe émecme ¢ SRS-cucmemamu 01 nepcoHamu3upo8anHo2o
oceoenus aexcuku. Ilpugooamea npakmuueckue npumepsl u pexkomenoayuu. Ilpeocmaenena agmopckas unme-
2pamueHas Mooeb pabomuvl HAO UHOAZLIYHOU JIeKCUKOU.

Knrwouesvie cnosa: uckyccmeeHnHulii uHmennekm, Kpugas 3abvieanus J06uneayza, uHmepaaivbHvie No-
emopenus; SRS; uam-6omul; ChatGPT; usyuenue n1excuxku,; nepcoHaruzayus ooyueHus.
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